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I
1 Soswét Kiáss«.

A keresztyén világ legmagasztosabb ünnepe 
i vagyunk. Mert a husvét legmugásztosabb 
epünk, amely az élet diadalát hirdeti ne- 
k a halál felit. Az él-t diadalét, amely azt 
ildog reménységet táplál a bennünk, hogy 
i földön örök élete van mindannak, ami az 
meg icsőül M szóig hja. így tehát minden 

Iyvsrp.i, melyet a részvét letöröl, minden jó 
me v < s. .utc szívből jo, minden fájó seb, 

■vet a szem el bekötöz, minden kiome ver, 
ily t a- önfeláldozás fakaszt tulajdo képen az 

di da át se "ti elő. Ez a szént hit lopta 
I minden bánatos arcra a husvét nagy igaz- 
Iát: hogy a mi világunk, melvnek vannak 
liog öröme, SÓM emlékei, tisztító szenve- 

■Mei, nem eunuána, nem megsemmisülésre 
teremte.: És ez a húsvéti igazság talán soha nem 

farkolt ngv bele a szivünkbe, soha sem váltott 
lelkűnkből olyan megnyugtató érzésedet, 

lit épen most, ara kor a hala! üii diadala:. 
"Irt ma mindenkinek a szimb. világít egy 
Itató sugár az örökkévalóságból, hogy ki- 

.■5lje az eleinek igazi célját, amit olyan régen 
les úgy az egyes ember, mint maga az em- 
>iseg. Ennek a sugárnak fényénél megláthat- 
j azt a királyi utat, amely a szenvedések 
:lkeresztségmi át. vezet a biztos diadal felé, 

sdenki megérezhette, hogy ez a sok nyug
im éjszaka, az itthon maradtak szent árva- 
ja, annyi önként feláldozott elet nem lehet 
>s, mint egy felséges nagypénteki áldozat, 
ielyre egyszer husvet következik.

Hozz meg azért a maga nagypénteki ál- 
zatát mindén magyar anya, mert h a pusz- 
5 hars letépte is szivéről féltve őrzött szeret- 
l, az omló könnyeket felszántja a húsvéti 
gár. Mint a szivárvány az égen, elosziik a 
en kietlensége és helyét büszke, remény 
ltja. fel. Remeny amely arról szól, hogy mél

ává tétetett a Mária sorsára, mert a halálig 
Benő hűség vértanújának adhatott életet. Mert 
■hazának nemcsak az odaadó munka verejté
kre vau szüksége, hanem néha polgárainak 
■omló vérére is. Erre az áldozatra pedig a 
■ász sötét, komor felhőjéből csak helyoen- 
■gyás ragyoghat alá. Hozza meg a maga nagy? 
Inleki áldozatát mi'den magyar hitves, mert 
l átéli a súlyos veszteség kínos perceit, bői
ig örömmel taníthatja majd meg kicsinyeit 
|ra, hogy ti ztehék azt, aki önfeláldozásban 
Ereste a boldogságot. Panaszaikat részvéttel 
Ingatja a esllagos égbolt. A kétségbeesés 
Mdokló zokogásából válaszul egy erősebb hang 
ir elő, amely megtanítja őket arra, hogy a 

Eenvedesben is vau ámás. Lázongó fájdalmuk 
ilnémul és hálájuk j”, léül szemükből’égő min 
agyog. A föld porába még sok elszánt hős 
termékenyítő vérének kell hullania. Mert a balul 
teszi az életet igazsággá, az. igazságot örök 
iiadalommá.

A husvét igazsága tehát az életnek az 
gazsága. Az elmúlás hinni, remélni, szerelni 
aoit. Amikor a halál hatalma megtörik, az élet 
esz a diadalmas űr. A közös fájdulom, mint 
dszakithatatlan kapocs, összeköt bennünket. Az 
inző érdekeknek, a csalásnak, a képmutatásnak: 
rége lesz. A szeretet uralkodó hatalommá válik, 
hogy megtartsa azt, ami elveszett. A sirhaunokra 
táborul a reménység angyala, a nemzet építő-

munkába fog, a kegyelet elmerül a múltba, az 
élet pedig uj tartalmat nyer. A véres csillák 
füzében megtépett zászlók pedig vádolni fogjak 
azokat, akik gyáván megfutamodtak legszentebb 
kötelességeik elöl és nem segítették elő elteme
tett nemzed igazságunk feltámadását. Azok 
pedig, akik alattuk hulltak el, rég elporladt 
társaikkal együtt meg fognak jelenni az Örökké 
vall Király előtt, hogy szamot adjanak neki a 
magyarok h üség" rül.

íme a halott természetet már életre csó

Hüfer altábornagy, a vezérkar főnökének helyettese.

EJel^a verefitéjfek. — KM nap fcivatalos jelessttéseh
Badlapest, április 4. (A miniszterelnökség sajtóosztálya.)

Berlin, április 4 A nagy főhadiszállás jelenti:
?*yx?4í’í:4ti Síad^Kwtér: Az Yser csatorna mentén Discmuidentöl délre 

csapataink nyugati parton eH“<»gfÉa£Olk a beíg-Ak áltál megsKálhít 
.Ki»i'^»»^racSatea Jhi<íiyséjpBt« Dois de Prelreben franciak több előretöréseit 
visszavertük.

Keleti IwcLszáMUr: Augusztow kornyékén az oroszok támadásait visz- 
szaveri.uk.

Merlisa, április 5. A nagyföhadiszállás jelenti:
^ywgati Ifladszisitér: Drie Grachten helységhez, amely április har- 

madika óta néhány ház kivételével (a helység északi széle) a mi birtokunkban van, 
a belgák megerősítéseket igyekeztek vonni, amelyeket azonban tüzérségünk tüze el- 
üzöít. Szintúgy megadályozta tüzérségünk a franciáknak az argonnei-erdöségben 
ellenünk megkísérelt támadásait és az ellenségnek Boureuihestől (Vare. nestöl délre) 
eső magaslati állás ellen intézett erős támadása közvetlenül akadályaink előtt össze
omlott. A francia gyalogságnak Pont a Mussontól nyugatra ellenünk intézett előre-

Olarmi.s.-serm r^ysiEö^ ■’ÍFŐW« íogfoH'.— SSisideaiisít vi«SjEavea*jíáR 
az oar.üssL — A vr^drusapi és 8a tWíi !a i^ataSos jeíeiníések.

Budapest. április 4. (Miniszterelnökségi sajtóosztály.)
(Hivatalos.) A Kárpitokban a harcok a Laborcrölgy 

■ml nádat (Adatán leró magaslatokon tovább folynak. Akeleti kin 
erődinugaslatzkou tegnap rég rehajtott elleiit-á mad ásunk az ed
dig kevesen támadó ellenséget több állásból Assza vetette. líra- 
rátái kehire Is' Assza vertünk épp erős orosz támadást, ezekben 
a tegnapi ‘karcokban hétezer húsz oroszt elfogta ok. Az uzsoki 
hágótól északra a helyzet változatlan, Az oroszok újabb táma
dása ró Ad harc urán meghiúsult. Az összes többi karc vonuló
kon különös esemény nem, történt.

Mnílapest, április 5.
(Hivatalos.) A Kárpátokban a Laborc-völgyébcn és ennek 

mindkét oldalún szomszédos szakaszokon heves harcok tovább 
tartanak, láda mennyi többi arc vonalon netyenktut tüzérségi 
harcok folynak, egyébként nyugalom van. dscie Blskuplenál 
Zalcscykltől keletre nagyobb ellenséges erők megkísérelték, hogy 
lány eszlek' déli partján lábukat megvessék, több órai harc után 
■Asszavertélv őket, egyezernégyszáz oroszt elfogtunk és hét gép
puskát zsan-ma a yollun k.

kolta a húsvéti sugár. És a mi arcunkba még 
mindig a halai lehellete csap,* az északkeleti 
szellő halálhörgést és temetési- éneket hoz 
felénk. Mi még mindig sötét fásultsággal tekin
tünk oda, ahol most fagyos szívvel pihen a 
jövő. Oh én népem, nemzetem, -okát szenve
dett, de nagyra hivatott nép, indulj el még ma 
bátrán a Lomló drága honfiúi vér nyommi és 
keresd meg az Istent, hogy a nagypénteki gyászt 
magyar földön váltsa fel először a húsvéti öröm.

Aracs István.

B?h fcoMeit elfoglaltál a németed

Sews harcok a LahomBgyébeii
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törései nem jártak eredménnyel, mi ellenben aknarobbantásokkal Bois de Petreben 
tért nyertünk. ’

Keleti hadszíntér: Az oroszoknak Marianpol ellen intézett egy tá
madását, az ellenségnek súlyos veszteségei mellett, visszavertük, egyéb az egész 
keleti arcvonalon nem történt.

Egy napi szünetet tartottak a lapok, 
a közönség tehát egy napig nélkülözte a 
tájékoztatást a harctér eseményeiről. Pedig 
a fegyverek nem pihentek az ünnepek 
alatt sem, bár ezúttal az orosz-naptár 
husvétja összeesett a mi husvétunkkal. A 
kárpáti harcok hevessége sem hagyott 
alább, sőt talán fokozódott. A harcok 
súlypontja a Laborc-völgyében van, ame
lyek még műidig nem értek véget.

Hadműveleteink azonban szerencsé
sen alakultak, mert a két nap hivatalos 
jelentései háromezernégyszáz orosz foglyul- 
ejtéséről számolnak be.

A német vezérkar jelentései szerint 
a nyugati harciéren folyt élénkebb harci 
tevékenység. A németek a belgákkal ’ szem
ben értek el lokális sikereket, amelyek e^y 
Ysermenti helység elfoglalásához vezettek. 

Visszavert orosz támadás Bukovinában
Csernovic, április 5.

Saleszcikitői keletre a 
I^nyessteB’en előretört orosz 
támívlast visszavertfök.,

Helyzet a kárpátokban.
Budapest, április 5.

A sajtóhadiszállásról jelentik: üj had- 
állásaink összhangba hozzák a duklai 
vonalat' a lupkow-uzsoki harcvonallal és 
megszüntetik a veszélyt, amely e csoport 
balszárnyát állandóan fenyegette. Az erő
viszonyok kiegyenlitése ezen a szakaszon 
is folyamatban van. Az uzsoki szoros 
egész vidéke birtokunkban van és kárpáti 
hadállásunk, támaszpontjaink kizárják azt; 
hogy az ellenséges hadsereg mélyebben 
törhessen be, mert fegyvereik legkisebb 
balszerencséje végzetes lehet rá.

Az oroszok kegyetleakedó^ 
a Kaukázusban.

Koustaatiaápoly, április 5.

Az oroszok megtámadták Ardi és 
Alagueuz kaukázusi helységeket s ott a 
férfiakat felkoncolták, a nőket meggya
lázták.

tevéi a fronton.
Budapest, április 5.

A „Magyarország“ jelenti: A Kárpá
tokban küzdő csapatainknál szombaton 
tábori lelkészek szent beszédekét tartottak. 
Vasárnap a fronthoz közel eső templomok
ban vezényelték a pihenő századokat. 

.Nagycsütörtökön és nagypénteken meg- 
gyontak a tüzvonalba induló katonák. A 
húsvéti ajándékokat teherautókon szállí
tották föl a csapatokhoz.

megtorpedózott francia hajó.
Paris, április 5.

A Havas ügynökség jelenti: A Paqu- 
erette—Fecampi francia halászhajőt meg-, 
torpedózták. A legénység megmenekült,

Elsüljed! holland gőzös.
Newyork, április 5.

A Printz Maurits hollandi gőzös a 
Hatteras-foknál négy utasával, negyven- 
kiiencfönyi legénységével nagy viharban 
elsülyedt.

Goltz basa utazása.
Becs, április 5.

Van dér Goltz basa tábornagy Bér- | 
linből Bécsbe, onnan Konstantinápoiyba / 
utazott.

Ausztriába internálják a galíciaiakat.
Budapest, április 5.

A M. T. I. jelenti: A Galíciából 
Magyarországba menekültek részére az 
osztrák kormány Ausztria több vidékén 
telepeket létesített. A menekülteket 7-től 
útnak indítják. A vagyonosoknak szintén 
távozniuk kell. A belügyminiszter rende
leté már elment az összes törvényható
ságokhoz.

Angol rágalom.
Krisztiánia, április 5.

Az itteni angol követ közölte a 
| norvég külügyi hivatallal, hogy az angol 

kormány tudomással bir arról, hogy, sem
leges lobogó alatt hajózó német ha'ászok 
kikémlelik, megfigyelik az angol hadi
hajók. mozdulatait, azután pedig Marconi- 
jelekkel, lüstjelekkel értesítik a német 
hadihajókat. Az angol kormány figyel
meztet a következményekre, hogy ha
sonló esetben a halászhajókat vizsgálat 
nélkül elsülyesztik.

ElMMes hírek a Japán—Irmai 
MiiklusróL

Berlin, április 5.

A japán—kínai konfliktusról ellen
tétes hírek érkeztek ma A Daily Telegraph 
szerint a tárgyalások meghiúsultak és 
japán csapatok megtámadták 
a péking—mukdeni útvonalat. 
Más angol lapok szerint Japán békés utón 
mindent el fog érni, amire törekszik.

A németek MaWalawl bombázzák. 
Oss.wkc várát.

Kopenhága, április 5.
A legutóbbi Orosz jelentés szerint a 

németek nehéz tüzérsége szakadatlanul | 
bombázza Ossowiec erősségét. Az orosz 
jelentés még kiemeli, hogy a barcvonal 
többi részén, különösen a Skawa és az 
Omulew vidékein a németek állandóan 
heves offenzivában zannak.

■ A török fialta sikerei,
Két orosz gőzöst elsülyeszteüek a 
török ágyuk. — A Medsidie aknára 
intőit. — Ellenséges aknakutatót el- 

süllyesztettek a Dardanelláknál.
Budapest, április 5.

(Miniszterelnökség sajtóosztálya.)

Konstantinápoly. április 5, A főhadi
szállás közli: Hadiflottánk tegnap Qdesz- 
sza mellett elsitlyesetett két

orosz gőzöst, még pedip a ^fa 
tonnás Proridencet és az lő l
tonn á s Wa stosn aj a f. A gőzt
legénységét elfogták. Ezzel az akcr
egyidejűleg a Medsidie eirkáló a milk
ellenséges aknatató üldözése közben fa 
csakow erősség közelében ellenséges pdű 
hoz közeledett, aknára futott és elsülyl 
A veszteséget egy akna okozta, melyig 
odesszai és nikolejevi kikötök és a pl 
vidék védelmére elhelyezett annak kel 
a tengerbe sodródott. A Medsidie légé &
ségét a közelben tartózkodó török h
hajók megmentették. A Medsidie cirl
ed _igi működése minden dicséretre mé 
mielőtt a hajó elsülyedt, az összes ági 
závárzatait eltávolítottak és magát a| 
kálót torpedőlö^sekkel elpusztítottuk! 
hogy az ellenség kiemelhesse és isi 
használhassa.

Kgy ellenséges aknakutat

hí

ifin £

1C

a mely tegnap a Durdanelü 
bejáratához közeledett, Klip
Kaié ' mellett ütegeink egy.
gránátja eltalálta és elsülj r1
tette. — Egyébként sem a Dardanii
előtt sem .a többi hadszíntéren nem 
térit lényegesebb esemény.

Konstatinápoly, április 5. A föhaLy 
szállás jelenti: Nehány aknahalászó mj^t
kísérelte-, a Dardanellák bejáron 
fádnak .megközelítését, de tüij^ 
lésünk elűzte - őket. Az aknahalasi';
kíséretére kirendelt két páncélos cirkR
nagy távolságból egy percig heves • ád 4b
tüzelést kezdett, de azután nyomban vis fa
szavonult. A többi hadszíntérről nincs v’i
jelenteni való.

A Dardanellák bombázása.
Kostanüuápoly, április 5.

RT

Wi

Ali Hardár Midhát hey bagdadi kint 
viselő megtekintette a Dardanellák erőiéi 
téseit és konstatálta, hogy valamenJ ^
sértetlen. Az ellenséges hajók csak A a

aknamezőkig jutottak el. Oroszország 
ketetengeri akciója inkább az angolé fa
ellen irányul és demonstrálni akarjál hta 
hogy ők is résztvesznek a Dardanellák1’ 
ostromában, a mely különben hatástala , 
volt. Athéni jelentés szerint a szövetsí |i £ 
gesek flottája siralmas helyzetben van.lfa

a

Üj orosz hajó a Boszporuszai.
Szófia;' április S

A Boszporusz legutóbbi ostromábi 
márciusba vizrebocsájtott II. Miklós ne'

síül

orosz cirkáló is részt vett.

OM TeletoMnéjjel-nappal! Rendeljen Messenneil!
SÜL bóvli Pillanat alatt jön! Pénzt takarít 

gyónóit bérautók helyben és vidékre megrendelhetőek

Tatár zászlós kolozsvári 
káröázbanJh<

Borzalmasnak mondja 
a magyarok rohamát.

(Saját tud.) A kárpáti harcokban a hon-
védek többek között elfogtak egy orosz zászlóst, 
akinek egy éjjeli rohamban a géppuska golyói 
széjjelroncsolták a lábát.

Olt maradt bénán, tehetetleneb b erdő 
haván, inig a mi szanitéceink felszedték a mái. 
alig élő orosz tisztet. Azután vonatra rakták,

Fundația pentru Școală
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I a többi sebesültei és a vonat elhozta 
[Kolozsvárra. t
I Külön szobában fekszik itt az egyik.se-
It kórházban, csak egy orosz kapitány a

ä ifóE^ársa, ■ebben sebesült meg, A
ős bár aktív katona, nem úgy néz ki, mint 

aktív zászlósaink, akik még majdnem 
B&riekek. Harminc-harmincöt évesnek Játszik:

Síül bel ül annyi is.
«Nagy, kiálló pofacsontjai vannak, ,sárga 
re és szemei bár nem egészen ferdék, 
[például a kínaiaké — de mégis inkább

íaiipalos fekvésben a mongol 
ni a kaukázusi'embetsZéméhez. 
íKícm láttam katonáruhában az 
f»slcsák" úgy kórházi fehérben',

fujuakého

orosz zász- 
' amint bfi-

^iyjtan fekszik, a betegágyon, de sehogy sem 
elképzelni öt annak az elegáns, silójáig 

‘ w tisztnek, mint akiket a háború folyamán 
^rt jvolt alkalmam. Hiányoznak arcáról a-kultur 
«Mer kifinomult .vonásai és szemei semmi — 

I é Mpi intelligenciát nem fejeznek ki. Talán 
vau'az, hogy harminc-harmincöt évesőko- 

.In ^g csak zászlós.
I Az oroszon kívül más nyelvet nem beszél 

Ml®ekapiíány volt közöttünk a tolmács, aki 
w. Muául tökéletesen beszél.
l!'O Elmondta a zászlós, hogy nőtlen és a 
/sM^í 207 számú gyalogezred aktív katonája. 

,®jsztus óta van a fronton és egész idő alatt 
agyar csapatok ellen harcolt.

í Bal — Nagyon jó katp-'ák a magyarok — 
lidja, -—csak egy hibájuk van, illetve volt

„liboru előtt, váztak

I
ukra eléggé. -Én voltam a japán háborúban 
5 igy ez előtt 'a háború elölt is tudtam, 
’ mi az a roham, de amit a magyarok csi- 
ik különösen eleinte, az maga volt a bor
in. Uram, ha mi olyan rohamokat tudnánk 
tini, mint a magyarok, már régen meg- 
Ilik volna a háborút.

A kapitány ehhez hozzátette, hogy moct 
előrelátobban, ritkábban, de azért ugyan- 

'1 a tűzzel történnek a mi rohamaink.

Megkértem a kapitányt, kérdezné meg a 
lóst, vájjon nem tatár é?ÍSl, I ^ Isten őrizzen,. -~- feleli a kapitány- — 

ly gondol ilyet? Csak nem teszem örökös 
lúgosommá. Igaz ugyan, hogy a zászlós tény- 

.^M tatár eredetű, de ezt Oroszországban nem 
akták firtatni és az asszimilálódott tatárok

# 9

3ósággal véres sértésnek veszik még a cél- 
it is, ami tatár voltukra vonatkozik. Csak 
n kl ánja kérem, hogy megbántsam. ।

Azután elmondta a kapitány, hogy ismeri 
®Watárjárás történetét, tudja, hogy a tatárok 

. Jöusztitották Magyarországot és ahogy ezekről 
bzélgettünk, a kapitány kiejti ezt a nevet:

— Katin Batu.
A zászlós az egész beszélgetés alatt ha- 

i^vtt feküdt az ágyon és nézegette a szoba
Anyezetét és amikor ezt a nevet meghallotta 
aprsan felénk fordította ,a fejét. Szegében vá
lni zavart kíváncsiság csillogót, talán a harag
Bye is és azután mmdig oda figyelt.

Szinte rosszul esett az a gondolat, hogy 
tán megbántottam ezt a beteg katonát és ha- 

^•íjában nem tudtam más módját találni a 
■K^ékitésénak, minthogy megkérdeztettem a 

Ipítánynyal, hogy nincsenek-e most fájdalmai ? 
#gy érzi magát? *

A 
üFSolta a

u
szélt.

kapitány odafordult hozzá és tolni á- 
kérdésemet, mire a. zászlós, beszélni 
és valami három percig egyfolytában

— No — gondolom — ez most meg- 
ondja a véleményét Alaposan és azon gon’ 
ilkoztam, hogy milyen formában fogok hocsá’ 
ttot kérni tőle, ha megbántottam volna.

Amikor elhallgatott, kíváncsian kérdeztem 
teg a kapitányt, hogy mit-, mondott;

— Azt mondja, hogy most elég jól érzi 
lagát, fájdalmai nincsenek és egyben kérdez-

Síti, hogy .itt Kolozsváron mennyi
'hét kapni harminc koronáért ?

Nagyon megnyugodtam a kapitány vála* 
Makán és csak az fájt, hogy erre a kérdésre nem 

I údtam v&agzphii.
Mikor vettem én harminc koronáért kölni 

Víet. ■ .Uu

A przemysl-i hős sereg parEacsaokának életéből
Még zeng a búcsúzó, még sir a temető-; 

ének Przemysl felett. Talán csak századok 
messzi idején hallott ekkora sírást a három ha-, 
Iqm, .amikor öreg Rákóczy György eregette 
neki a lengyel, korona szerzésnek Erdély szi- 
nevirágát. Egy spmfabottal szökött haza a rop
pant nagy ur, de Serege egy lábig tatár fog-; 
ságba került, fehér falukba, vörös rögökbe, hal
vány kertekbe, Krimiába. :$oha a fehérvári- 
gyűlés olyan gyászt nem látott. Százötvenezer; I 
deli, ép magyar és a .vezér, majd fejedelem Ke- • 
meny "János rabszjjjon maradt két esztendeig. | 
— Most' mit kutassuk a borzasztó depressziót,! | 
ami elfogta ' az országot.— nem á vár éteste-* | 
kor, hanem két nappal később, amikor a legfel- | 
sőbb csalhatatlanság ilyen véresen korrigálta I 
magát. Nem. huszonötezer, hanem sZáztizen- 
hétezer a veszteségünk, és .ebből az a rettenetesJ 
mínusz, az 'q' kiróbánt, az a ’kivezényeli, 'az/a ; 
dalolva halálba yáiíszbrgó’tízezer. Egy kemény j 
lélek, egy ^pszift szánta őkét dicsőségre ^síi 
halálra’. Tamassy Árpád honvédaltábornagy., Az 
erősek kirobbanó akaratával rendelkezett és á. 
hálaványka siker árnyékáért elföldelt ' tízezer I 
jó magyart. Mekkora a hősiessége és mék-'; 
kora a hibája? Kellene^ az erősek, kellenek a j 
parancsolok, az individuumban, zsenialitásban;’ 
többek — de' szavuk élharsanása nem meddő' 
égzengés-e, nem, színig villám-e, amely sohase, 
épít, csak rögbeVér?

Tamássy. / >
Mi legendák járhatnak róla Przemyslben ? • 

Itthon nagyon 'Szerették. ' Mióta a sajtó maga fi
gyelmeztette a ' közönséget, hogy néni minden | 
úgy vanj ahogy írva van, ezt is lehetne, sza- I 
badna el nem hinni. De ez igaz, bár igen naiv I 
és tüskés az útja, míg katonák közt hozzájut
hatni e pár soros igazsághoz. De a baj társai I 
mesélnek. Rajongás, tisztelet minden hangjuk 
róla. Lelkesednek a 'messzi ‘ hősért, közösséget | 
tártának ; vele, családjuk ő. Különös, az élő-। 
léptetéseit, a rendjeleit sorba, időrendbe, egy 
lélegzetvételre mondja el aj régi segédtisztje, 
így: .

Fogarassy Tamássy Árpád született 1862- L 
ben, végezte a vViener-neustadti katonaiskolát, 
kijön mint hadnagy, kis magyar városokban 
szolgált évekig.- Nagy karrierje 1902-ben kéz- | 
dődik, amikor mint vezérkari őrnagy Becsbe, a 
király katonai irodájába kerül. 1903-ban alcz- । 
redgá lesz, /Ugyanott innen ez évben a, Yezép 
karban való megtartása mellett csapatszolgálatra 
rendelik. A soproni '18. honvédgyalogezred 2-ik 
zászlóalj parancsnoka volt. 1904. szeptember } 
7-én a IV. ügyosztály vezetője lesz a honvéd- | 
minisztériumban. 1914-ben még vezérkari ezre- 
degáÓ nevezi ki a király. 1915. október 3-án a 
honvédmniszterium I. osztályának, a vezérkari 
osztálynak vezetője lesz. 191'0. október 25-én 
lé§z ‘tábornok, 1913. november 2-án altábornagy. 
1914’ben a VII. osztály főnöke lesz a hadügy
minisztériumban, Becsben.

Megkapja egymásután a III. osztályú vas- 
korönárendet, katonai érdemkeresztet, III. osz
tályú spanyol királyi katonái érdemkeresztet, 
a Lipóbrend lovagkeresztjét, a Ferencz József 
rend középkeresztjét a csillaggal, a Signum 
Laudist fehér szalagon, tehát hadi szolgálatért, 
az ezüst udvari jubileumi emlékérmet, a Máltai' 
lovagrend nemesi keresztjét.

Nagy szolgálatokat tett, kitűnő szervező 
volt, Ami pompásan bevált a honvédségnél, 
mind az ő munkája, Tevékeny, aktív, kezde
ményező szelleme reorganizálta a régies szel
lemet. Mint a hadbiztossági kar főnöke, a ka
tonai felszerelés és ruházás körül nagyszerű 
újításokat müveit. Gyűlölte a lústát, 4 frázis 
mondót. Maga naponkint fiz órát dolgozott. Ő 
szervezte a gazdászati tiszti hivatalokat, ez 
csak az őré vén van 4 'honvédeknél, a- közösek
nél nincs. Eredménye, hogy nem kell a kapi
tánynak a raktárba menni uj bakancsért, ha a 
katonának elrongyolódik a bakancsa. Ez a hi- 
yafaj nagyszerűen bevált. I

Tamássy szerette a sportot, Sokat vadá
szott, állandóan két kutyával járt, Spkat uta
zott, Vannak tiszttársainál levelei Albániából, I

akkorról, amikor Albánia már forrongott. Sorba 
a levelek Durazzóból, Korfuból, Messinábél. 
Sokat bolyongott a tengeren. Volt yachtja, kis 
motorcsónakon bebarangolta az Adriát. Á fele
ségével. Gráci nő, nagyon szép, harmonikus 
életet éltek. Nagyon jő stílusa van. Látni a le
velező lapokról, amiket a körülzárt Przemysl- 
bői juttatott Pestre repülőgépen. Pilóta hozott 
a várból újévi köszöntést barátainak. Kéretlen 
sürgönyök is jöttek, szép, bö levelek. így, egy 
ilyen november végén: „Jelentem, hogy kiválóan 
jól érzem magam, büszkén vezetem csapataimat 
az ellenség elé. Elébb egy friss tábori harcban, 
a második lembergi csatában, Przemysl várá
nak védelmében, éjjel-nappali harcban kifáradt 
seregemmel itt kirohantam, amely kirohanás 
minden egyes .mozdulata oszlopos sarkköve a 
magyar honvédek dicsőségének.“'

Tamássynak nem kellett volna menni, ve
zérkari szolgálattételre volt rendelve. De át
vette a 26-ik hadtest parancsnokságát szeptem
berben. Október eleje óta a harctéren van. Az 
ellenség előtt való vitéz magatartásáért kapta, 
már a harctéren, a hadidiszitményes II. osztályú 
vaskoronarendet.

Tamássy nagy estélyeket adott Lánchia- 
utcai lakásán. Udvari légkörben élt sokáig, ma
gával hozta az udvar szokásait. Gyöngéd és 
lekötelező volt, senki se hitte kívülről vaske
ménységét.

Tiszttársaival a végtelenségig szeretettel
jes volt. Ha szemlére ment, messzi honvédke- 
rületekBe* négy-öt napig távol volt. Amint meg
érkezett, feszes kaptákban állva, az ajtóban je
lentette a kapitány segédtisztjének:

— Ajásan jelentem bevonulásomat!
Bevonult a históriába, meg fog ítéltetni, 

mint megitéltetnek ‘ mind a rex ek, a pásztorok 
akik karikáscsattogása egymásnak vadította a 
nyájakat. Amikorra igaz, szent és objektív 
hangja lesz a háborúnak, vagyis amikorra a há
borúnak nem lesz hangja, mire csönd ül isme
retlen győzőre és legyőzöttre, akkorra készítjük, 
tápláljuk reménységgel megnyűzött, megnyo- 
mörodott idegeinket. Idegeinket és szivünket, 
aminek el kell bírni a világ milliós Veszteségeit, 
és' á’ családunk egy, két veszteségét, a ret
teneteset.

Waller Crane.
A nagy világfelfordulásban észre sem vet

tük, hogy meghalt a nagy angol festőművész, a 
magyarság igaz barátja, Walter Crane, aki Ko
lozsvárt is járt magyarországi kőrútjában, sokan 
emlékeznek rá szeretettel. Halála alkalmából kö
zöljük róla az érdekes megemlékezést.

A kensingtoni királyi kastély mögött van 
egy több évszázados, a tetejéig repkénnyel be
futott ódon palota. Még Anna királyné lakott 
benne hajdani boldog időkben. Ez volt a Crane 
hajléka. Kivül-belül festői szép, meleg, igazi ott
hon. Minden bútordarabja, bronza, üvege, csip
kéje, porcelánja évek megértő, becézve őrzött 
gyűjtése. A nagy ebédlő töméntelen régi edénye, 
muranoi poharai, súlyos, patinás ezüstök egy 
virágerdőben, a falnál végigfekszik egy hosszú, 
alig két -arasznyi széles asztal, elsülyedt hajónak 
fekete tölgyfájából Morris-terve szerint épített 
alkotmány: rajta katonás sorban egy tucatnyi 
ragyogó hollandus rézgyertyatartó, melyekben 
kedves, intimus világiasban pislog a viaszgyertya. 
Az asztalnak, csak egyik oldalán ülünk. A má
sikon Bili, a jóképű, komoly- inas szertartásosan 
adja elénk Mrs. Green konyhaművészetének re
mekeit. Középeit, egy finoman képzett, kicsit 
gótikus' fehér trónus-forma pad van, a Mester 
maga faragta, festette és rajta arany, meg piros 
betűkkel:

„A seat for three where host and gnest 
onag, side by side pass toast or jest, and be 
their number two or three, with elbow room 
and liberty, what need to wandereast or west.“

„A book for thonght, a nook for rest and 
meet for fasting or for fest, in fair and or equal 
parts to bb a seat for three.*

„Then give jön pleasant company, for 
yourth or eld a shady tree, a roof for council 
or sequest, a corner in a homely nest, free, 
equal, and fraternally a seat for three 1“

Fundația pentru Școală



ÜJSÄG Kolozsvár, 1915 ápr,

Emlékszem egy megható estére. Aznap 
reggel a ház- úrnője korán kiment valami auk- 

í cióra. Mikor hazajött, nem mutatta dicsekedve 
‘ az újonnan szerzett kincset, csak valami titok* 
j zatos volt a viselkedésében. Vége volt az ebéd- 
! nek, egy friss déligyümölcs-piramisban duskál- 
i tünk, mikor Bili két hatalmas templomi gyerlya- 
' tartóval v lágitja meg a kandallót, melynek kö
zepéről óriási virágbokfétát vesz le, hogy elő- 
J tűrjék egy kép.

Mind meglepetve nézzük ... Egy kép. Egy 
bűbájos, szomorú, finomrajzu, szőke asszony- 

; fej. Lassan ráismerünk. A művész hitvesének 
: menyecskekorából való képe 1 Az volt a ma 
szerzett kincs.« Evekig vándorolt kalmárkézen és . 
ünnep légyen, hogy hazakerült...

A Mester szeme csupa 'könny volt. Elme
rülve nézte a képet és mérhetetlen gyöngéd
séggel simogatta asszonyának már-már őszülő 
fejét. *

— Emlékszik, Mary, milyen nyomorúságos 
napokban f ..tettem? Alig volt mit ennünk, firen
zei szobáCskánk üresen állott, hiszen eladtuk 
lassan mindenünket. Füge volt az eleségünk és 
a narancsot délben el kellett feleznünk, hogy 
vacsoránk is legyen. Egyszer egy régis gboltos i 
•kopogtat be, alkuszik a még nedvesen frips 
képre, amely nekem kedvesebb volt mindennél 
— és elvitte pár rongyos líráért, mert kellett, I 
hogy hús, kenyér, tej jusson a házhoz, hiszen 
Beatrice akkor már ott élte öntudatlan életét a 
szíved alatt...

... Ott is voltak csöndes, szomorú esték.' 
Az angol-bur háború idejön. Sok drága fiút, ne
mes barátot, lelkes leventét sirattunk ott el kény
telenül, nehéz sóhajtással. Akkor festette Crane. 
a gyönyörű „Béke, angyalát“, a kensingtoni mu- 

’ muzeum egyik gyöngyét. Béke !...
Pedig harcos is volt: komoly, lelkes szó-' 

cialista. Első az elsők között William Morris- 
szal fogott össze. A Trafalgar Squaren beszélt 
nyugodtan és ezrek lelkét korbácsolta fel. Az 
öreg Nelson, magas márványoszlopáról csodál
kozva hallgatta a. neki idegen- szavakat és meg 
nem érthette, miért hadonáz légiója az ökölbe 
szorított érdes munkáskezeknek és ezernyi torok 
miért ordítja vágyát, követelését? Örökös piros 
selyem nyakkendőjét meglibbentette a Themse 
felől a szellő és kék szemével belenézett nagy 
bizakodással — a szebb jövőbe.

A magyar históriának három alakját ös- | 
merte. Mátyás királyt, a művészetek dúskezü I 
patronusát (csak azért vágyott Budára, hogy 
annak a fényes udvarpalotáját lássa, azt hitte, 
hogy nálunk is a tradíció őrzi féltő gonddal a I 
a nagy idők emlékeit), a törekvő Hunyady Já
nost és Dózsa Györgyöt. Dózsa Györgyöt, a 
tüzes trón fejedelmét...

Mégis, — pedig abban, amit tapasztalt 
nálunk, igazán több volt a gyengeségünk, — 
mégis nagyon szeretett minket. Nem áradozott 
Pestért, sőt malterbői készült Potemkin város
nak mondta, de őszinte szavait hibáink, fogya
tékosságaink kipallérozására szánta. Két ember 
jutott egészen a szivéig, aki rokon volt vele 
szédületes produktivitás dolgában: Jókai és 
Szilágyi Dezső. Jókai otthonában egy csodásán 
szép napot is élt akkor. .Lotz, Berzeviczy, Keg- 
levitz István, Frankóéi, Vlassics és Fadrusz 
Londonban is gyakorta szóba kerültek aztán, 
rokonszenves, és megbecsülő emlékezése révén.

Nem pályázott soha, semmi rendjelre, 
kitüntetésre. Nem kereste fejedelmek árnyéká
ban a fényt és nem is lett belőle soha a ki
rályi születésnapot! „Sir Walfer“. Bár a fele
sége járt az udvarhoz, néki sohasem felejtették 
el, hogy szocialista, hogy csatlakozott Andrew 
Ried „nev-party“-jához. Nem felejtették el a 
kongresszusokat, a Labour May Day-t, a’dél- 
aírikai harcon idején irt szózatait és főleg azt 
a címrajzot, amelyet William Morris költemé
nyéhez rajzolt, mikor egy londoni tüntetéshez 
egy munkást — Alfréd Linnéit — lelőtt egy 
buta policeman . . .

Két éve az olasz király lováig (comman- 
datore) címmel tisztelte meg. Nem örült neki, 
nem is fodagta volna el, ha az asszonyának 
nem hízeleg a csecsés „Dame“ praedicatum. 
A kedves hitvesnek, aki pár héttel megelőzte 
a halálban, maga keresvén a nyugodalmat, az 
elmúlást, a Békét . . .

TO* ■w*’^. TÍ*"*™^’T^r T*’

— gorp elleaséges területet tar- 
tGB& megSÓHv®? A, sajtóhadiszálUsról 
táviratozzak Budapestre: Egy március 
huszonöíödiki kimutatás szerint szövet
ségeseinkkel együtt 53.010.013 mgyszög- 
kilométernyi K ellenséges területet tartunk 
megszállva 5.492.820 lakóssal.

— (A hatósági-liszt) Hói nap szerdán reg- 
‘ gél kezdik meg a hatósági liszt árusítását. A 

: tanács ma ragasztja ki hirdetményeit, a mely 
szerint a kenyérliszt kilója 50 filtér, a kukori
caliszt kilója 46 fillér, a burgonyáé pedig 17 
fillér.

— (A mai Bevégzést) Ma este tartják meg 
a színkörben a nagy érdeklődéssel várt jóté- 

"konysági kabarét. —■ Ma lesz a sorsjegyek hu- 
zása is. Sorsjegyeket még délelőtt 9 óráig lehet 
vásárolni a Mátyás király-téri hivatalos helyi
ségben.

— (Kolozsvári tisztek eW^tetése és ki« 
tÖtstéSö.) A hivatalos' lap mai szama közli, 
hogy őfelsége Csíki Vidor, Hrechs Gyula. Münster 
István, Steiner Imre- 51-ik gyalogezredbeli, Ver- 
sényi Tibor 62 ik gyalogezredbeli tartalékos 

’ hadnagyokat 1915 március elsejei ranggal íö- 
hadnagyokká és Barkó Ákos 35-ik tábori tüzér- 
ezrcdbeli zászlóst hadnaggyá nevezte ki. Ugyan- 
c^ak a hivatalos lap mai száma közli, hogy 
Őfelsége dr. Veres Ferencnek,-a 21-ik. honvéd- 
gy logezred ezrecorvosának az ellenség előtt 
tanúsított vitéz magatartásáért a Ferencz József- 
reud lovagi:ere-zíjét a katonai érdemkereszt 
szalagján, df. Fiílöp Ferenc ezredorvosnak, dr. 
Mórásé BGa, Hegedűs Kálmán és Lengyel Ákos 
népfölkelő hadna yoknak a „s:gnum laüdis“-t 
adományozta. Lengyel Ákos krásznai földbir
tokos és testvéröcese dr. Lengyel Zoltán orsz. 

j gyűlési képviselőnek.
— (A 6.(09.) Megélénkült újra a kolozs- 

í vári korzó. A kedves ünnepi napok, a derűs 
I meleg napsugarak átcsábították házukból az 
I embereket. Az impozáns. Mátyás király-téren, 

mint egy óriási szalonban, hullámoztak íei-alá 
az embercsoportok; csak lágy, bársonyos sző- 

l nyeg helyett színes tojás-héjakon recsegett- a 
sétálók lába. Gyönyörű tarka színek, emlékez
tetők a tavasz, pompájára — úgy amint Gőthe 
Faustjában vannak lefestve az ünnepi kirán
dulók — parfimök kavargó illatos szellői, harang
zúgás mély komolysága és vidám kacaj folytak 
— szövődtek egymásba. Úri dámák selyem« 
ruháinak finom susogásába gyönyörű kalotaszegi 
viselet festői öltözékének egyszerűbb zizegése 
keveredik. — Virággal díszített egyszerű daróc- 
ruhás legények, frakkos, cilinderes urfiak. — 
minden szép és harmonikus ebben a nagy pit- 
toreszk össze-visszaságban ... A zsongó, halk 
lárma szüntelenül tart, mindenki beszél, tréfál, 
nevet . . . Leányok és asszonyok, -kiknek ol
dalán van a kedvese, hozzátartozója, még ha 
hozzá katona, vagy épenséggel kitüntetett hős 
megelégedetten, büszkén haladnak mellette, a 
boldogság szinte ragyog az arcúiról.

— (A felvéti t<ásgyüjtés sikere.) A se
besült ka-ónak részére eszközölt pirostojás 
gyűjtés igen szép eredménnyel járt, amennyiben 
több mint 3000 drb. tojás, sok tészta, stb. gyűlt 
össze, amelyekből a következő kórházakat látta 
el a hölgybizottság: a Hunyadi-téri 62-ös, Fe
rencz József-uü, Vöröskereszt egyleti és c apat- 
kófházakat, a Pasteur-mtézetet és a Karolina- 
kórházak nehány pavilonját Legeredményesebb 
volt a gyűjtés ja Mátyás király-téri rom.-kath., 
magyar-utcai református . es a kismester-utcai 
gör.-kath. templomoknál. Kolozsvár lelkészei 
közreműködésükkel és segítségükkel lehetővé 
tették, hogy még az orosz foMyokcak is vég- 

’ télén nagy örömet okoztak hölgyeink, mert e

szegény emberek a nekik kiosztott piro; 
sokat valósággal csókolgatták örömükben, ! 
nagyobb elismerés* érdemlik meg.

—- Ne kiueztassa magát rheuma, 
vény, csuz, vagy más hüléses fájdalmaktól 
nem .vegyen egy üveg dr. Bíró-féle Kasta 
(vadgesztenye kivonat), mely szer nehány 
bedörzsölés után a legmakacsabb fájdalm 
megszünteti. Egy üveg ára használati utas 
sál 2 korona. Főraktár dr. Bíró gyógysze 
Kolozsvár.

— (Azoaaal kiadó) egy szobakonyha, 
szoba, éléskamra villanyvilágítással olcsón.! 
a kiadóban, telefon 204. sz.
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Előadás kezdete 7 órakor.

műsor a Wemzeti Színházban:

Scherlock Holmes kalandjai, 
tanulással s uj szereposz^ 
Bérlet 136. szám D.)

Szibill. Bérleten kívül. Esti ejti 
félhelyárakkal.)

Első kolozsvári É^zgöfénykép-Sziaházl^

1! Sis
Miiser április S—@:

ü^/assa se*
Dráma 4 felvonásban.

fe
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S még több szép kisérő műsorral együtt)!^ i 

fel
toeniai mllltess sportja. 
Arasy halászat.Humoros. 
Balerina szerelmei Humoros.

Termeszeitek 

3

íúh
Páholyülés 80 SÍI. Zártaék 69 UH. 24k hely 40 fül 

falt'22-fiit 4«ik hely gyermekeknek 12 fillér.!!

A szerkesztésért felelős: 
S®áS® EWJ»R®.

Kiadó laptulajdonos: 
(teljes Feressz „Lyceam*^

Telefcsissám; 2504.
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Ma, kedden, utoljára

Fantasztikus dráma 3 jelvonásban. Főszerepben 
Neufeld Max, „A kirchfeldi pap“ alakitójv.

Hoo®» -.játék

ILegujmbh harctéri felvételek!

. Esáraag® késére műsor’

feli 
ifc

CT^lílfe 7-én, szerdán és 8-án, csütörtökön ;

Két sláger:

A^ áriáié gyermeke
Dráma 2 felvonásban,

TMk®s >o»ssag.
1 ráma 3 felvonásban.
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